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Abstract

From the perspective of culture and meaning, this paper aims to explore the cultural allusions and
historical background behind the language of Chinese idioms, as well as the understanding of the
implicit meaning, extended meaning and associative meaning of idioms during the process of bilin-
gual transformation, and analyze and summarize the methods and strategies of English translation
of Chinese idioms, so as to improve the authority and effectiveness of Chinese cultural translation
and promote Chinese traditional culture to the world.
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1. 5|8

POB IR A N PUR N R & SCEAR BUR T8 5 Sofdh BRI ge. & 0k, Rikd
NHIEE R, BARCADGE R RS B O R B E S e —, RIES U R R, N
EF FME, RENMUBESAS, TR RESUICIZ S SRR TR, 82 IR A 1
S st B . X AN SO SRR RN . XA SO R 7 PR A5 DUIE BB AE 5 SCAAE b 5 7 AL BR A 22
PRI A BN P8 77 5 20 2 EAT DU 2 20 55 B A b [ SCAG I R B e e AR SCEEIILA R DU R AE X
AR Z RN AR, s R S5 m RS L 51 ORI S, HR s
P S 85 A ST TE S AR 1]

FERI T O, PUR BRI JE ) B2 B 223 ) 2 R0 . HREXT S5 BB (2158 I ¥ SO MAE H ARif ™
S ESCHIT RS2 R, T H 18 KB R S 75 IR 55 T e PR HII[3]. % LB R A, &4
S EVE. . BEINE . SO s 2 R B B s, JFx Hod kAT 7T . SR, BLA BT
T2 M BRI R M 70 G, DU B £E 5 PR AL R Hh STt i SCE AL A 1 T AN 2
T, ACEN S B, RIDOE S 58 5 SO s b sl 5, RAEXGE AL
X RCTE RS S G HT SCRIIBAE SCRERAR, DU R SRR (T i RIS AT i 55 a4, DURADUE S
SCACER R RIBUBAE AT R, i it i [l A% 8 S i T

2. DOBRRERICLE R

PURBGEAF e B RS AR DBk, P Rl RN RO A0 . R SR R3S
WA E[4]. AT, FEARIFBEATAH AR DOE RIS, AIIRIUETTE 5 RE T MRIRAER AR, 12
SO P S 5, IR P S AR K L PRI R

2.1. BRMIEICM

W E AR T BRI, AN [ A ) E AR A ], 25 2R0E S IR T R B AR R,
BATRE IO BN . AR E AR RRE S, P st ki AR BE S, IPGE RS T RES +
o R FARBEAR RIS . b, “ BB A rh BB A S P NRETE, UK BRI REE,
BYERNED, RS, XD THEh CRBOKER” [0 P87 FRERE, RGBEEONH SRR, FKORER
L, AR BTSRRI “CSEERIE . ST BONIRE, BT BONEWZE, REBH,
ST ETERCE, fHdRREERE.

2.2. EERAXHE

TP SRR ZE A REL T A RO E W & B SR BRI AR R, X2 R BT A
ROBRIAL AN TR KU ST 15 e B BRI AR SR R AN G %, XA O M R B AAE AN [R]E 5 P K&
SCEAHR . Bl FLEDUE SCH AR A& — il B AR B3I, KHR o> 5 0 K K 15 AT I LR
PURATAC . SRSy A Bk AN SOF 4%, TEIEE E K, JIROA R AN REON WA, TUI7A
AT — R EZ 1
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2.3.BUAN

FEZEFAGE— /NEFLLHT, AT 0 REWEIRES, R E I T 25, 1 o Jl bt DX D) e 45 1 o [
fRyih g 2 Hh, 237 A% G A8 PRI X T, BRI 5% r B IX 0 BRI R AT 0% B, “ il 9
P =R VG RN T SR e el o v S P 11 )R BV a7 R = a2 P T o P LT
EAMIE, R FEEARERERSY, ZEWE, ZEmARSROR T, CHEARR”, “H” R
2, MR X £ T B A B E L R Fe P E IR DA IR, iR RO i SR
J5U DX EAAT (R Az Ik

24. HRBOM

FHEMHAE, PEENHANREFIETAMES IS ENES. B AEATE, #2355
N AL, XSSO RIS JJANZSINEE,  DUE P2 SIE#0R B M Eoci, Bilin: S eid, [
SRR AEMIER . BEFESIL——H SR S TMEA V. RRASEREEH,
BHCCAUAIE AT B I E B REE. SERIRRRZ (L) 2, E5Hmil 7 re kmk
SRR i

3. BRI HLENX
DUBROBRIM B EE

SRR AR ST AN B SCAL, T2 B LA 8 R SCAL 5 B R S B LR 2R IR S i rh
EEEARARIE TR AR, WREM . K FRATSE, 2238 85 WA O SO SGEATH AL R
RS SO SC T L F35h, BHAT A8 NI AR YE AT R, R SOCHR B A SCCAE
B ZOWH T SCHY SO PR R 2 2 38— DSOS B RO, FErP RSN SG B ST
PR SCRERE & 2 R BRAER 5 B0 S SR T, WAL A TR KU RINE F S0 B R
T A[S]e PUHRMIEZ AT R, A TETR R SR SO B R, R DA R B s R DU Ak
IR SO -

MRS B FE AL L, A DRSO SRR Ty 3 WA $0 STSANGESS, AL 2
SES R T SR U T A S — D LB | D A SR G R [5]. “ S AT RERR N “
W7 BRI IR U U R A T R, R ELIRAE B A1 22 Hh SCARSRTR, AR L2 WU 1)
FEARNFIE . SZARXTR, R RSB EON RN, B IR EUE A Praln A S W, ARIREE RAA R
Pz, PRIEES iR, i 5 R SR SCS IR R SO U AR E .

VU 7 A 2 DUTE BB 1 E BRI, S A s 7 S K SRR [ 5E 1Y, — RN RERE 5 T AL Bl
WiER. Bl “JFTNE” , DRBCN “BTFR” . CBTFE” L BEFRT s “MLRE”, W
ABEREINRR “ B —m AR .

BEA R LA WA EENE, AR E . BURERE X E B R SRR AR I
FSG 8,53 7 SCRR) T B ARN T 2 A A Sl 2 0 7 SCHEAt b e — 20 S HH SR (R M A R SL[6] o ™ IR PR
RS PR Z PRI " 5 SR G2 “ AR RN 5 “RILME” , RiE
S CRTIE T BN TR/, KERE SO CAaE RO AT R EIMF R s CIRER
7, RIEEGE “ABHEES, SiCiZl” , SEhrd SO “BoNE 0877 4.

DOBRGE A I IR, A =S, L SO SO+ BNV EIRfE R ARSI TE S R . 2
e AR SCAR R N T DL I B 5 SORIRAT SR TR A E SR B R AT DU G SO SO T s 2
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NEESS . BRONDUE BGEIE T BRI AR NIRZ B RA TR R RS S 51 SUIBRAE S, 4
REFLIE 1 A .

Hitt, FEREATDOR GBS RS, E e N AR, EOEEIZI AR KRR S S B IR R, W]
il PR N B SCAL T A AR T i AR ) e B AT ] A A 8

4. DOBRIBHISCILE SHFE
4.1. DIBREXAR XA

IS B ORI BA SRS (BRI RS U RE L A\ SO Hm kST &
NICAARIE F A, RIE NSO AT AS BAT SO SRR TR I ok g 5 3. DUE A& P E A AR
MBS, EE e HRS . AN WSS ST, Il H Rk, TR e 2
Ay DR GE B SO AT+ S I T

ERZHEIGOLT, RS ESOFERRIEFK, MM s, AT RO SRR . fERFE
BT, EFMAEW TSR USRS, X IR I RALHEE 2 SO0 B, EEandaR s e
WEIY, SR T 1 SO SO XA TR -

g, CORPOAEE” R FEREEGOU T RALE I SR AR BE, M7 AL
—AEFR, RUBRRR IR, GERRN EPERE b, AR, e AT, ORI NIRRT RIEE R, A
AN 0 SCn],  F BA IR N BAR ) 25— 4R g

()4 o ] L S A S 0 i BORER IR B B 2 i, Betn “ R B2 577, “R7 A AUE ]
KEZKPBE, WNE, 57 R EERIAL TR, £57F8, BifEnEFE A ARY,
TR RAGR AR B o 77 e, BLEL RO H S IO RN

4.2. POBREXILE X BRI

SACTE S 5 DA R B AT, B o 1015 5 e UK 23, UONTEE 2 — AT,
e, AT MRS, BT (L. AustinARZONE PR . RS E, Enlfd
AN, e S — Bl SRR, EOSGRBIR T 7R, BT T Fahas i, ERiE .

DU R PRI AE 8 AR P T RS I AN W A i F7, ARSI TR S5 A A R s, A
AT LA il gt s A il F e i, R B R B B . WETE KL, KT R
R EARYAS, MAESCREE, HAMWHEEN “AERE, KEHEW! 7 X—a7r, “K”5 K7 A
BL BRI ASCAL, i BAF 5 B R 7 ASRIOR Jr s T 1A e . SR S Eh A A R AL AR
NSRS, RS TES

FEEE YRR, AT B WBIDY 7 OE R 5 52, HEELIZHI DY 5 il RERS AR KA b3 s s i3 1<
e, EEIRITARITEN G, SR NIRRT AE B SCIRBIVOE 0TS R SRR E VRS i, R AEREAT
PR, AR BRI T A AR, (EREMEEH TN amis FIOR, B ARl a4 .

5. DUBRBHEERE

FEIN R BEAR ORI 1 St R v, PR AR BT 1 335 1 A2 PSR DU G, A7 221 5 I sL oAb ity
ALEAMEGEAIL—FF, BRSNS PR, E IR, A LRSS PR AIRE R RS T R A e
BIRE e FEXRSAN[EIRPSRDUTE TE AT SE B, BB A0S & H % S M SEPRAS I, A BRI AR AL BT 32

5.1. HiFx
HF R ECHNE . REE B RAIEIE A ST . HERRERRALE T 8E00 0R BE OE IS
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FERFIEARIA T, HZEDUERGE “WEHEHA” Mg R H B, HiECN “like bamboo shoots
after a spring shower” , JoEEVRRE T JEA SIB IS S, ik A BOW EE A I BT L I SEE 8 (7]
HIFFEERER KL FIREBOREARG . “HHAEN, REER” MEEZEHEEHZAN,
BT REREMRE LR ZHE T o 13 B2 H 9595 5 E“ Man proposes; God disposes ” )48 /4“ Human proposes;
God disposes.” fEIEDE ORI AZFRE L T IR RIR R X —5, 55 OB KRB, Pifiocit
XFT B EAE ARG AL AL, B, HPOERGET “WHEN, BEFER” K. BER N
Rl R 7 A R B B2 AT BRI “ God” (17, SEBIL 7 LS MPOAS [A)1E 5 1 D) B8 55{H (functional

equivalence) [8].
5.2. ik

BT FE KRB TERE, MAERE @A, A, AR RiEa RHERE TR, W
HMELLR I TS 5 I SCA R, R RCR A BB 5 IRInE BGOSR R SRR, WREH R
HEETT A SRR EOE SN 2R, BN 1 JED0E BREE MHZ R 1) 57 S B B, AR
TR L Gt SCAAE P 5 B S s AL FE AN )12 8252 (9] (R, P N 2 R F R 7 UK LRI AR “ trust
to chance and stroke of luck” .

AR “HEN IR AR E ERIE A “playing with axe before LuBan” , £ il 7 AMEUASEH
T WP E IR, HRNRS TRESARTHEME HEIER, RS IER SN ARIEAT AT AT
AT, RS S SR AEAT R RTSE A8, 19438 2145 “teach one’s grandmother (how) to suck eggs” ]
TG I, BT DALE R n] BT 4
5.3. miEFRICE

BIPEFH SRS A NGB A IR, @ HLRA R AIEMR X 7%, EEES B RdETHT
INCAERE, IXAEAML RE 88 A R0k B A BGE R A S5 F T2, 0] D4 T HE 202 tH RGB 20 25 I B SR
X107 [11]6 ERNBE RGBS HEHE 28 VI, B & BRSNS e 1 77 1, 78 A 44 18115 Shouling ™
1 “Handan” 5106 20N _ERFEPERE:  “the state of Yan” FI “the state of Zhao” , iR/ H P
g AREZ . s S BOVEET SAE BEAT INvERE e e 21k HE A B & X, [RIIN ge g 7 1)
JETH D A B RE AN A

MW B A (BT « AR iy “ IR B, B XEBHW” W, Ehas 548 1%
AR IR BE. BB, iyl A EEA SR, mAREICH AL A
e “AREE” XABOESEH E T, SRR L bR AR g st i E BT A,
KM A A BEJE T ARE I AN . B EXNZOE SE BN, KA EES K LB “ the mountain trees
are felled by themselves” , EARETEERIAL “HE” &N, BTRAEEHATES, W2 m Lt
[)ifH] “the axe-handle is made of wood” , BT K HIXFEHIEIBE 7 NEEE R A HEMR R I H Gl “ LA A
&7 2R I T SRS B SL[9]

6. &t

ST R, DOEBOE SR SR IR IR IR B, AE T30 BOE = SO B AR ER . DUE ORI =
SOFAEFFSAFAE, RN E D G S S ST RESE iz D M pl,  EBE S SCL 51 o SCRIRAR S
WALFEE, A% O SO AR DRI, 1R R L AR o I S W o (10 S A B 3R P B AR B
PRI E, R E R ERE. SO B S RNS  XF R SRS ThEe TR T BEIETTIA, BE
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A R G UM ES PR 532 s i SCA A IR R BR B, AT B TH36 SCAE H ARif i3 P Pl %32 1
LR LRIk, WSS R SCR BT DOE RGOS, RER IR DUE U T & MEE XE R, &Za
JEDLIE AR D SLIHIR S SO AR T3, BRSO SCRRFAE 0 AR AT DU T S 1R A
TARS, A MARAS b BEAR B 22 5 (121, ANTARRAE 22 57 K FH AR LR 2 059, AT R T+ DU s i 1) 1
PERCR, ARPETT R T b [ D S SO R R, B R R R AR RO A SCAG B S A E BREE R )
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